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Hay4Ha CIEIHUaIHOCT ,,Teopusi Ha Bb3MUTAHUETO U JUJAKTHKA .

Hayuen ppkoBoauten: non. n-p 3narka lumurposa XKenszkoBa

1. TAHHU 3A IOKTOPAHTA

[Inamen IlerpoB bwuaeB e poxen Ha 16.08.1966r. Ilpunobun e Bucme
o0pa3oBaHue MO TPU CHEIMATHOCTH: OBJITAPCKU €3UK U JHUTEpaTypa, aHIJIMHCKU €3UK U
HEMCKHU €3UK, KO€TO € HaArpaJgii C MarHCThPCKH CTETEHH 10 CHIIUTE MPO(ECHOHATHN
HarpasieHus. [IpurexxaBa u JOMBIHUTETHA TPO(ecHOHaTHA KBATH(DUKAIHS 110 HCTOPHSL.
ToBa ro ompezmenst karo NpPo(YECHOHATUCT C XYMaHUTApPEeH NPOPHUI U CHELHATHU
UHTEpeCH B 00JIACTTa HA €3UKOBOTO OOyUYECHHE.

JpnroroanmuaTra npodecrHoHaIHO-TIefarorniecka peanusanus Ha T-H [lnamen
BBpHIEB KaTO y4uTeN B CpEIHHM YYWIIMINA U JIEKTOP B TPH YHHBEPCHUTETA € JONPHUHECHA 32
npu00MBaHe HA 3HAYMM MEIarormyecky OMUT B cpepaTra Ha MPENoJaBaHETO HA YYXKIU
€3UIM, KOWTO, B CHUETAHHWE C M3CIICAOBATENCKAa Hariaca M YYBCTBUTEIHOCT KbM
npobiiemMuTe Ha OOydYaBaHWTE B Tpolleca HAa M3TPakJaHe HAa KOMYHHKATHBHUTE HM
KOMITETEHTHOCTH, JIOTHYHO OTIpeJIelisl TIMYHATa My MOTHBAIMA 32 Ch3/[aBaHe HAa COOCTBEHU
paboTeniy meiarornyeckl MOJENU 3a UYKI0e3MKoBO oOyueHue. TsxHata TeopeTHYHA
00OCHOBKA U €KCIIEPUMEHTAIHA NIPOBEPKA B YUMIIUIIHA CpeJlla ca OMHMCAHU, aHAIN3UPaHU
U TIPEJCTaBECHN B JMCEPTAIIOHEH TPy Ha Tema: ,[lemarormueckn mozenu Ha oOydeHHe

IIpU U3y4YaBaHe Ha IbPBU U BTOPU YYXKJ €3UK B CICTEMaTa Ha CpEAHOTO 0O0pa3oBaHue".



2. NPO®ECHUOHAJIHA U TYBJIMKAIIMOHHA AKTUBHOCT

I'-n Ilnamen IlerpoB bbHIEB € aBTOp Ha 5 CTaTMM B HAyYHU COOpHHUIM U
NepUOJIMYHN M3/aHUS 1O MNpoOJeMUTe Ha JUCEPTAIMOHHOTO u3cienBaHe. ToBa
HAJIXBBPJA HW3UCKBAHMATA 3a Opoil MyONMKanWu 3a HYXIWTE Ha TPUI0OMBAaHE Ha
oOpa3oBaTeslHa U Hay4Ha CTEIEH ,,JOKTOP” U € CBUIETEJICTBO 3a aKTHMBHOCTTa MY IO

BpeMe Ha 00y4eHHETO My KaTo pel0BEH TOKTOPAHT.

3. JAHHHU 3A TOKTOPAHTYPATA

I'-a Ilmamen bbHIOEB € 3auuciieH KaToO pEIOBEH JOKTOPAHT KbM Karenapa
nllenarorndeckn u cormanHu Hayku“ Ha [lemarormuecku ¢akynrer npu Tpakuiicku
yauBepcureT, Ctapa 3aropa, Ha 01.04.2022r. 3a HaydeH pPbKOBOJUTEI € ONpEAEIIeHa 1011
n-p 3matka JumurpoBa KemsskoBa. IlpeaBuaenure mpoueaypd 1o OOyYEHHUETO U
W3BBPIICHUTE IEUHOCTH M0 JOKTOPAHTYpPATa, KAKTO M MOATOTOBKATA HA TUCEPTAMOHHUS
TPYZ, ca IPOBEJEHHU B CPOK.

Hucepranusita € oOChlieHa M HAcCOYEHA 3a 3alllMTa Ha 3acelaHue Ha KaTeapa
Lllemarorndecku M coruanHu Hayku'™“ Ha [lemarormyecku dakynrer npu Tpakuiicku

ynuBepcuteT — Crapa 3aropa, npoeaeHo Ha 10.09.2025 r.

4. JAHHU 3A TUCEPTAIIMOHHUSA TPY]L U ABTOPE®EPATA

JlucepTalilMOHHUAT TPy € Ha TeMma: ,llemarornuecku mMojenu Ha oOydyeHUEe Mpu
U3ydyaBaHEe Ha IBPBH M BTOPU YYXKJ €3UK B CHCTEMaTa Ha CpelHOTO oOpa3zoBaHHeE".
Pazpaboren e B oOem or 155 crpaHuum, KOMTO BKJIIOYBAT TEKCTOBa yacT oT 135
cTpaHuly, oubnuorpadus ot o6mo 118 n3ToyHNKa HAa KUPHUIUIA, JTATHHAUIA U OazupaHu
B Untepner, 5 npunoxenus. M3non3sanu ca 38 tabmaumu u 13 durypu 3a rpadudno
IpeJICTaBsSHE Ha PE3yJITaTUTE.

Tpynst € crpykrypupan B YBOJI, TPU I'JTABU, 3AKIIIOYEHUE N U3BO/U.
[IwpBara riaBa, KOSTO MPEACTABS TEOPETUIHATA YACT HA JUCEPTAIIMOHHOTO U3CJIE/IBaHE, €
pasrbpHaTa B IeBeT naparpada.

B mbpBu maparpad e HampaBeH mperyie] Ha crenudukara U IPUIIOKEHUETO Ha
pa3IMYHM MOAXOIM M METOJM 3a IMPENoJaBaHe M YUYEHE Ha UYKIHW €3HLH Ipe3 OTIACITHH
NEepuoIy OT PAa3BUTHETO HA METOJMKATa Ha YyXJO0E3UKOBOTO oOydeHue. BbB BTOpH
naparpad e mpeacTaBeHa HOpMaTUBHATA ypeada Ha 4yKI0€3MKOBOTO OOYYEHHE Yy HAC 10

O6pa3OBaTeJ'IHI/I CTCIICHH. CneunanHo BHUMAaHHEC € OTACIICHO Ha PCTIIaMCHTHPAHCTO Ha
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PaHHOTO YYXKI0€3MKOBO OOy4yeHHE U MOTHBHPAHETO Ha Jelara Mpu U300p Ha YyK] €3UK
3a u3yuyaBaue. [IpencraBenu ca uscieaBaHus, pa3KpUBaIlK MO3UTUBHOTO Bb3ACHCTBHE HA
U3y4yaBaHETO Ha YYXXJ €3MK B PAHHOTO JAETCTBO BBPXY KOTHUTHBHOTO DPa3BUTHE Ha
nerata. HampaBeH € cpaBHHUTENEH aHAIM3 Ha BB3pAcTTa, HA KOSATO JelaTa OT pasTudHH
nbpxkaBu B EBpora 3amouBat o0ydeHe Ha MbPBU U HA BTOPH UYXK]I €3UK. TeHIEHIINNUTE B
MPOBEXKAAHETO Ha YYKIOE3UKOBOTO OOyueHHE ca CHOTHECEHH CBhC CJEJIBAHETO Ha
npuoputeTuTe B oOpasoBarennuTe noiautukd Ha EC mpes mocneanute 20 TOAMHU 1O
OTHOILICHHE Ha YYX/I0€3UKOBaTa MOJrO0TOBKA Ha MJIaIUTe XOpa.

B  Tperm  maparpadp ca  mpencTaBEHM  COLUO-KYITYPYJIOTHYECKHUTE,
MICUXOJIOTHUECKH U JUIAKTUYECKH OCHOBAaHMA 3a M300pa HAa M3ydyaBaHE M HAuyMHA Ha
IpernoJiaBaHe Ha BTOPH/TPETH UYXJ €3UK. BHMMaHMETO Ha aBTOpa € HAaCOYEHO KbM
HEMCKHS €3HK, KOHTO ce M30upa 3a n3ydaBaHe OT YUCHUIUTE U CTYACHTHTE KaToO BTOPHU
WM TPETH YYXJ €3uK He caMo B brwirapus, Ho u B abpkaBute ot EC. O6ocHOBaHM ca
MpEeIMMCTBATa U HEAOCTAThLIMTE Ha U3y4aBaHETO Ha HEMCKH KaTO BTOPH UYXKJ €3HUK CJie]l
W3y4aBaHE HA AHTJIIMICKU. ABTOPBHT THPCU C TUAAKTHUYECKA €71 CPABHUMHTE CIEMEHTH,
eAVNHUIIA U CTPYKTYpU Ha MaW4HMHMUS, IEPBUS ¥ BTOPHUS U3y4aBaHU YUYW €3UIIM, 32 J1a
MOKaXe KaK MEXAy TAX MPOTHYa MEXIYye3UKOB TpaHc(ep U e3uKkoBa MHTepPEpeHLUs U
ce peanu3upaT pa3IMyHH Melaroruiyecku pe3ynTatu 3a oOydaBaHuTe. OT MO3ULMITA HA
CBOS ABJITOroJuileH nefaroruuecku onut Ilnamen brHIeB 00scHsSBa 3a10 KOHKPETHU
OPWIMKA W Pa3IUKd MEXIy aHrJuicKata ¢ HEMCKaTa rpamaTthka Morar Ja
yJIECHSIBAT/3aTPyIHSABAT MPEHOCA HA 3HAHUS OT MBPBUS M3Y4YaBaH UYXJ €3UK BBPXY
BTOpUsA. MiIMa KOHKpETHU AMIAKTUYECKU UJEU 3a peau3upaHe Ha WHTEPIUCIUILIMHAPHU
ypOLIM N0 aHTJIIMICKA U HEMCKU €3UK U 3a MPOEKTHO Oa3upaHo oOydyeHHE Ha TEMH, Upe3
KOMTO Ja C€ OCBIIECTBSABA JICKCHUKAICH, MOpP(OJOTHYEH, CHHTAKTHYEH TpaHcdep Ha
€3MKOBH 3HaHUS OT €IMHUS €3UK B IPYTHs U Jla C€ TOCTUTa MOJIOKUTETHA MOTHUBALIUS 32
yueHe Ha BTOPHS UyK]l €3UK.

CpabpikaHHETO Ha YETBBPTH naparpad € cBoeoOpa3zHO MPOABIDKEHHE Ha TOBA OT
TpeTu maparpad - 3acsra npoOiemMa 3a MEXIye3UKOBUs TpaHC(ep: KaK MO3HABAHETO Ha
crieniUIHO ChIBpKAHUE OT OBJArapckara rpaMmaTHKa (YaCTUIUTE KaToO JIGKCUKAHU
eMHUIIM) KOpelupa ¢ KauecTBOTO Ha YCBOSIBAaHE HAa MOJAJIHUTE OyMH U YacTULH B
HeMmckus e3uk. [lnamen BpHIEB ce mpucheauHABAa KbM IIMPOKO 3aCTHIIEHOTO pa3dupaHe
Ha JIMHTBUCTHUTE, Y€ TO3M CIIeHU(PUUIECH KOMIIOHEHT B HEMCKHS €3UK € CpeJl Half-CIIOKHHUTE
3a yCBOSIBAaHE OT YYXACHIM M € MpOOJIEeMHO IUIAKTHYECKOTO MYy pa3paboTBaHE B

y‘le6HI/IHI/ITe, BKJIIOUUTCIIHO MW B TE3M, KOUTO Ca IMPCAHA3HAUCHHU 3a 6’BJ'IFapCKaTa
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oOpa3oBatenHa cucteMa. To3M (QakT € BaXKEH 3a YUYHTEIHTE, 3all0TO TW aHTaXupa Ja
KOMIICHCHPAT C JONBIHUTEIHA padoTa W yOpaKHEHHS AeUIUTUTE HA Y4eOHOTO
ChIbpKAHUE TI0 TpeicTaBeHaTa MpeAMeTHa 00acT B yYeOHUITUTE IO HEMCKH €3HK.

B meru maparpad Ha AWCEepPTAMOHHUS TPYA aBTOPBHT pas3riekiaa Kak
U3I0JI3BAHETO HA JINTEPATYpPHH MPOHM3BEACHUS B IpoIleca Ha 00YYCHHUE 10 YYXK] €3HUK Ce
0Tpa3siBa ISUIOCTHO BHPXY XapaKTEPUCTHKUTE HA YYKITO0E3UKOBOTO oOydeHue. Kak Bimse
BbPXY WHIUBHIyajHaTa MOTHBAalMig Ha oOyyaBaHWTE 3a paloTa IO €3MKa; BBPXY
KOMYHUKATHBHATa4 UM KOMIICTCHTHOCT BbHB BCUUYKHUTC M aCIEKTH — CJIylIaHC, TOBOPCHC,
YeTeHe W IMHCAaHe; BBPXY TAXHATa EMOIIMOHATHA HWHTEIUTIEHTHOCT, KaKTO U BBPXY
MOpPAITHOTO ¥ €CTETHYECKOTO UM pa3BuTHe. [locpencTBOM JIMTEpPaTypHOTO O0y4YeHHE Ha
qyXJ €3UK ce 00OCHOBaBa MHTEPKYATYPHHUS KOHTEKCT Ha UYXKIOE3UKOBOTO OOYYCHHE H
€CTECTBEHUTE MYy WHTETPATUBHU BPB3KH C JIPYT'H MpeIMETHH O0NacTH, M3y4aBaHU B
YYWINIIE — XYMaHUTapHU, (UIOCOPCKM M COLNMAIHU HAyKH, KAKTO W C HM3KyCTBaTa.
OTtnpaBeH e amen KbM TNPENoAaBaTeIUTe 10 YYXKI €3UK Ja W3IMOJI3BAT JINTEPATYPHHUTE
TEKCTOBE, 3a Ja pealu3upaT HE caMO TUAAKTUYECKUTE IEH Ha YYXKIOE3UKOBOTO
06yquHe, HO U JJa OCTUrar ucjiiv, CBbp3aHu C JUYHOCTHOTO U TBOPYCCKO PA3BUTHUC HaA
YUCHHIIUTE, KaKTO W TaKWBa, OTHACSIIM C€ JO TAXHOTO COIMAIIHO H3TPaXIaHEe H
MEXIYKYJITYPHO Pa3BUTHE.

[Ilectn maparpad e mMocBeTeH Ha HM3SCHSABAaHE Ha CHITHOCTTA M CTPYKTypara Ha
MOHSATHETO ,,KOMyHHKAaTUBHA KOMIIETEHTHOCT B YY)XJOE€3HMKOBOTO oOy4yeHue. [lmamen
bbHIIeB aprymeHTHpa 000C00sBaHETO HAa TO3M maparpad BbB BPb3Ka ChC 3aJaYUTE, KOUTO
cleflBa B XOAa Ha MPOBEACHUS OT HEro MEeNarormyeckd eKCIEPUMEHT, ThH KaTo
KOMYHUKATHBHATA KOMIICTCHTHOCT NPHUCHCTBA B HCroBaTra CUCTEMAa OT KPUTCPUH 3a
OTYHUTAHE HA NOCTWKCHUATA HA ydeHULUTE. TON mpaBu Mperies U aHalIu3 Ha pas3iInyHu
CXBalllaHUsI OTHOCHO CBHIIHOCTTAa HAa KOMYHHKAaTHBHATa KOMIIETEHTHOCT. l[lpeacrass
pa3IMYHU paMKU Ha KOMyHUKAaTHBHU MOJIENIU C Pa3HOOOPa3HU KOMIIOHEHTH, KOUTO HOCST
Pa3iniH HAWUMCHOBAHUA, CIIOPCA HNPCANIOYHNTAHUATA Ha HU3CICAOBATCINUTC, KOUTO TI'U
KoHCTpyHpar. [locouBa U KOHKPETEH MOJENT Ha KOMYHHKATUBHA KOMIIETEHTHOCT, OKOJIO
YUUTO KOMIIOHCHTH: rpaMaTHyHa (JIMHTBHCTHUYHA), CTPATETHUYECKA, COIMOIMHTBUCTHYHA
W TparMaTu4Ha (JAMCKYypCHA) KOMIIETEHTHOCT c€ OOeIuHSABAT 3HAYUTEICH Opou
U3CIIEI0BATENH B 00JIaCTTa HA UYKI0E3UKOBOTO OOyUCHUE.

B ceamu maparpad ca pasriegaHu HSKOW TEOPHUHM W CTpaTeTHd 3a YYCHE B
KOHTEKCTa Ha YYKIOE3WKOBOTO oOy4yeHHe. J[OKTOpaHTBHT CBBpP3Ba HEOOXOAWMOCTTA OT

MMPEACTAaBAHCTO HA TOBA CBABLPIKAHUC B AWCCPTAIMOHHHA TPYAd CHC 3HAUYCHUCTO, KOCTO
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UMaT CTpaTerMuUTEe 3a Yy4YeHEe 3a M3rPa)<IaHeTO Ha KOMIIETEHTHOCTUTE 3a Yy4YeHe Ha
yuenunute. [locouenn ca cnenupuUHUTE OCOOCHOCTHM HA HSIKOM CTpaTeTuu 3a
YyKJI0E3UKOBO OOyueHHe, YHEeTO NpPUJIOKEHHE MOoJo0psiBa HE caMO KauyecTBOTO Ha
€3UKOBHUTE U KOMYHUKATHBHU 3HAHUS U YMECHHS Ha YUYCHUITUTE, HO U TSIXHATA MOTHUBAIIUS
U HarjacH 3a y4eHe Ha UyK]l €3UK, KaKTO U COLIMATHUTE UM KOMIIETEHTHOCTH.

Ocmu maparpad € MNOCBETeH Ha MpoOJeMHUTE, CBbpP3aHU C IUAAKTHUECKUTE
NOJXOAU TpH pa3paboTBaHE HA CHABPKAHMETO M IBUIOCTHHUS AM3aiiH Ha ydeOHULUTE,
U3MON3BaHM B  YYXKJIOE3UKOBOTO oOyuyenue. IlpocieneHn ca TEHICHUMUTE 32
NPEeoAOsIiBaHE Ha KIIACUYECKHUS ,,eJUTapeH’ XapakTep Ha ydeOHHMKa C TOIXOIH MpH
pa3paboTBaHETO Ha Y4eOHOTO MYy ChIbpKaHHE, KOUTO pe(IeKTHpaT HEMOCPEICTBEHO
BbPXY pa3BUTHETO HAa KOMYHUKAaTUBHUTE yMeHHs Ha oOyuaBanute. KomeHTHpaHo €
npoyuyBane Ha Komucusrta mo kyntypa u oOpa3oBaHue Ha EBporeiickusi mapiiameHr,
KOeTO JaBa WHGOpPMAIIMI KaK M3CIeABAHUTE B HETO Ibp)KaBH ce choOpaszspat ¢ OOmaTta
eBporeiicka pedepenTHa pamka 3a esunure (OEPP) mpu paspaborBaneTo Ha yuyeOHOTO
ChIbpXKAHNUE HA YUCOHULIUTE IO YUYk €3HK, (DYHKIIMOHHPAIIN B TEXHUTE 00pa30BaTEIHU
cHUCTeMHU. AHaIM3UpaHU ca TNPEAU3BUKATENCTBATa IMpe] YYUTEIUTE BBB Bpb3Ka C
KOMIICHCHpaHEe Ha HEJOCTaThIUTe W HAATPaKIaHE Ha BB3MOXKHOCTUTE, KOUTO
Y4eOHUITUTE MPETOCTABSIT.

B neserm maparpad e mnpencraBeHa HMH(pOpMAIMs W aHAJIW3 HAa OCHOBHUTE
MoMeHTH B O0mioeBponeiickaTta pegepeHTHA paMKa 3a e3HLUTe, KOSITO Ce€ Bb3IpHUeMa
KaTo ISJIOCTHA METOJMYEcKa cxema WM o0Ia oOpa3oBaTeiHa TEXHOJOTHS 3a €3MKOBO
oOydyeHue B IbpkaBUTE, WieHKHM Ha EBpomeiickus cpro3. B To3m maparpad uurarenst
MOYKE J1a HaIllpaBU CPAaBHEHHE U MEXIY aKLEHTHTE, KOUTO C€ MOCTaBAT C M3y4aBaHETO Ha
OBPBU U BTOpH uyXkJ e3uk BbB OPI', u te3u, xourto ca npencrasenu B JIOC no nbpBu u
BTOpU YYXJ €3UK B Hamiata oOpa3oBaTeliHa cucTeMa. ApPryMEHTUTE Ha JOKTOpaHTa 3a
BKJIIOUBAHETO HA TOBA ChIBbpP’KaHUE B JUCEPTALMOHHHUS TPYHA ca CBbp3aHU C (akTa, ue
,,yUeOHUIINTE, KOUTO CE€ M3IOJI3BAT B OBJIrapckaTa oOpa3oBaTesHa CUCTEMa ca HANMCAHU
OT TEPMAaHCKH CIICIHANIUCTH, PHKOBOJAECHU OT TEXHUTE OOpa3oBaTeIHH CTaHIApTH.
[Toka3aHO € KOMILJIEKCHOTO BB3/CHCTBUE HAa OOYYEHHETO MO UYKIU €3UIH BBPXY
JUYHOCTHOTO Pa3BUTHE HA YUEHUIIUTE U POPMHUPAHETO HA TEXHUTE KOMIIETEHTHOCTU BbHB
OPI'. HampaBeH € M3BOABT, Y€ UYKIOE3MKOBOTO oOydeHue B ['epMaHusi ce CBbp3Ba OT
€/lHa CTpaHa ¢ NpuAoOMBaHE HAa (YHKIMOHAJIHA KOMYHHMKATHBHAa KOMIIETEHTHOCT Ha
oOydaBaHHWTE, a OT JIpyra - C pa3BUBaHE HA YMEHHSATA UM 33 KPUTUYHO U peIEKCUBHO

H3II0JI3BAHC Ha 3HAHMUATA IO YYXKI €3WK BbB BCHUYKHU 00/1aCTH Ha TIXHOTO 06yquI/Ie. Ot
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Ta3U MO3ULUS TOKTOPAHTHT MPEACTaBs B TaOIUIM M aHAIW3Upa OYAKBAHUTE PE3yJTaTH,
npeacraBenu B JIOC mo oOpa3oBaTelHM CTENEHU, BUAOBE 00yUCHHE U HUBA Ha BIIaJIc€HE
Ha YyXXJ €3UK Yy Hac, BKJIIOUHUTEIHO OYAaKBAaHUTE PE3YyJTaTH, OINpPENEeIeHH B Y4eOHHTE
nporpamu 1o Hemcku e3uk 3a Al m A2. HanpaBeHu ca NMO3UTHUBHU HU3BOJU OTHOCHO
Bb3MOKHOCTUTE, KOUTO MPOrpaMUTe MO HEMCKH €3uK 3a Al u A2 mpenocraBsiT Ha
yudTeNsl JAa Tpuiara pa3iuyHU IOJAXOAM, METOIM W CTpaTeruu Ha oOydeHue 3a
CTUMYJIMpPaHe Ha UHAUBUAYAIHOTO Pa3BUTHE HA YUEHHULIUTE U TAXHATA CAMOCTOSITETHOCT
IIPU y4€HE, KaKTO U Jla HachbpyaBa MOTHBALMSTA UM 3a yUEHE Ipe3 Lenus KuBoT. Cropen
aBTOpa, MPOrpaMHUTe 3a OOy4YEeHHETO MO HeMCkH e3uK 3a Al m A2 ca nobpu u 3a
YYECHMIIUTE, 3al0TO PpPA3BUBAT TEXHUTE €3UKOBH, COLHMOKYITYpPHH M KIIOYOBU
KOMIIETEHTHOCTH W M3Tpa)kaaT IMOJIO)KUTETHO OTHOLIEHUE KbM M3y4aBaHETO Ha HEMCKHU
€3UK U KyJITYypa.

Bropara rnaBa ot nucepraunmoHHHs Tpyd € (OKycupaHa BbpXY J[u3aiiHa Ha
MEJaroru4ecKus eKCrepuMeHT. TyK ca mpelIcTaBeHu METOAO0JO0THYECKaTa U METOANYECKa
paMKa Ha IPaKTUKO-TIPHIIOKHOTO M3CIIEABAHE: MPEAMET, O0CKT, 11eJ, 3aa4l U XUIIOTEe3a;
METOAMUTE 3a M3CIE/BaHE; OpraHu3alMATa M eTaluTe Ha eKCIepHUMEHTalHaTa padoTa;
KPUTEpUUTE M TIOKA3aTeJINTE 3a [MAarHOCTHMKA Ha W3CIIEIBAHOTO SBJICHHE, KAKTO U
aBTOPCKUS KOMIIETEHTHOCTHO OPHMEHTHpaH MoJen 3a OO0ydeHHEe MO0 HEMCKH €3UK,
M3y4aBaH KaToO BTOPH UYKJ €3UK CIIEJ] aHTJINHCKH.

JIOKTOpaHTBT CH TIOCTaBs 3a LIEJ J1a YCTAHOBHU 10 EMIIUPHYEH BT e(heKTUBHOCTTA
Ha KOHCTPYUpaHUs OT HEro, B KOHTEKCTa Ha JACHMHOCTHMS IOJXOJ, KOMIETEHTHOCTHO
OpHUEHTHPAH AUJAKTUYECKH MOJEN, MpeJHa3HadyeH 3a ydeHunu oT 10 kiac, u3yyasamu
HEMCKM KaTro BTOPM 4yXJ €3UK cieln aHrauicku. [locturanero Ha nenra Tou
OlepalMOHAIN3Mpa Ype3 IIOCTABSIHETO HA OCEM H3CIEAOBATEICKM 3aJauM, KOUTO
W3MBJIHABA MOCIEAOBATEIIHO U KOPEKTHO OIMCBA B HACTOSAILIUS JUCEPTALMOHEH TPYI.
Jlonycka pa0OoTHaTa XuUNoTe3a, dYe TMpWIaraHeTo Ha pa3paboTeHUs OT HEero
KOMIIETEHTHOCTHO OPUEHTUpPAaH IUIAKTUYECKH MOJEJI, OCHOBAH Ha JAEMHOCTHUS MOIXOJ,
Ou noBermo A0 (GOpPMUPAHETO HA TrpamMarhdHa (JIMHTBUCTUYHA) M KOMYHUKATHBHA
KOMIIETEHTHOCT IIPU M3Y4aBaHETO HA HEMCKM KaTO BTOpPH 4yXkJ e3uk B 10. kjac cien
M3Yy4aBaHETO Ha aHTJIMHCKU KaTO IMbPBH UYXKJ €3UK, HE3aBUCUMO OT Y4eOHHS KOMILUIEKC,
10 KOITO ce o0yyaBaT yUeHUIIHTE.

[Inamen bpHAEB MHTErpupa yCHEIIHO TEOPETUYHHU M U3CIEA0BATEICKU PECYPCH,
U3SICHSBA OCHOBHM TIIOHATHUS OT H3CJIENOBATEICKUS WHCTPYMEHTApUyM M BHAcs

CHUCTEMATHUYHOCT, KOSTO € 0CcOOCHO MoJIe3Ha B cJIeaBauTe CTHIIKK OT OCHIICCTBABAHE HA
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eMIUpUYHATa YacT Ha H3clie[BaHeTo. MneHTudunupanutre Ha TEOPETHUYHO pPaBHUIIE
npobiiemu B IIbpBa raBa ce OCMHUCHAT OT IUI.T. HA TSAXHATa B3aMMHA OOBBP3aHOCT U
KOHKpETHA MPUIIOKUMOCT B TIpOIleca Ha €KCIIEPUMEHTAITHOTO M3CIie/BaHEe M OOSCHSBAT:
n300pa Ha M3CJIEIOBATEIICKUTE METOAHM M TMPOLEAYpH; 000CO0sSBaHETO HA CHCTEMaTa OT
KPUTEPUU U TIOKA3aTeNH 33 JTUATHOCTUIIMPAaHE Ha KOMYHUKATUBHUTE KOMIIETEHTHOCTH Ha
U3CJICIBAHUTE YYEHUIM; CPABHUTEIHUS aHAJIN3 Ha TPUTE yueOHM KOMILUIEKCA IO HEMCKU
e3uk 3a 10. KJ1ac ¥ 3HAYMMOCTTA Ha TPEUIOKCHHSI TUJAKTUIECKH MOJICIL.

ABTOPCKHSAT AWIAKTUYECKA MOJEN € MPAKTUYECKH OCMHCIEH W IMparMaTudHo
BUJSH olle BbB (azara HA HErOBOTO IUIAHUPAHE W II'bpPBOHAYAJeH JM3aiiH.
O6ocHOBaBaHETO MYy CTaBa C MOMOIITA HAa JOKa3alu €(PeKTUBHOCTTa CU U YTBBHPIECHU B
HayKaTa UJeH U XyMAaHHCTUYHO OPUEHTHPAHU KHbM JHMYHOCTTA HA YUYEHHUKA U HETOBOTO
yueHe TMOAXOAU: JIeHHOCTEH, KOHCTPYKTUBUCTKH, KOMIIETEHTHOCTEH, KOTHHUTHBEH,
UHTEPAKTUBEH. YPOLUTE, KOWUTO WIIOCTPUPAT MoJeia, MPUTEKaBaT CXOIHU
TUIAKTUUECKU CTPYKTYpH. TeXHHWTE IeNd W 3aJaud ca OOBBP3aHM C OYAKBAHUTE
KOMYHHKAaTHBHM YMEHHSA, KOUTO oOyuyaBaHWTe TpsiOBa da ¢opmupar cropea yueOHaTa
nporpama 1o Hemcku e3uk 3a Al.2 B 10. knac. Cp0rogaBatT AUIaKTUYECKUTE IPUHIIAITH
3a opraHu3upaHe Ha 00y4eHHEeTO, puIaraT, CboOpa3eH! C HHTEPECUTE U Bb3MOKHOCTHUTE
Ha yYEHUIUTE, METOU 3a O0y4eHHE U OCBIIECTBIBAT 3abJDKUTENHATa 00paTHA Bpb3Ka
3a Y9aCTHUIIUTE B 00pa30BaTEIHHUS MPOIIEC.

[IpenumcTBara Ha Komnemenmuocmuo opuenmupanus oudaKmuuecku mooeu,
criopesi HeroBUsl aBTOpP, Cca B ,,IPUJIAraHETO HAa Pa3JMYHM MHTEPAKTUBHH METOIM H
TeXHHUKM: yYeHE upe3 NpeKuBSIBaHE M ONUT Mo uukbia Ha Konb; uzpaborBane Ha
MHUCIIOBHM KapTH; paboTa B CBTPYIHHYECTBO IO JABOMKHM; (poHTasHA pabora 3a
KOMYHUKAIIVsI; WHAUBHUyalTHa pa0doTa Mo 3a/laydl U CIIOJCTISTHE Ha PE3YJITaTUTE B TPYyIa;
paboTa 1o JBOMKHK U pUCyBaHE MO ONMCAaHHE HAa YYaCTHUIIUTE B ABOWKATA; MapTHHOPCKA U
rpymnoBa pabora ¢ ydeOHHWK M PEUYHUK, NUCKYycHs, 0OCHXkmane u ap.” VHTepakTHBHUTE
METOJU TIOCTaBAT OOyYaBaHWUTE B AKTHBHA IMO3UIUS U KOMYHHUKAIUS MOMEKIY UM H
CHJICUCTBAT 32 KOMIUIEKCHO W MHTETPATUBHO PAa3BUTHE HE CaMO HAa €3UKOBUTE, HO M Ha
COLIMAJTHUTE U UHTEPKYITYPHUTE UM KOMIIETEHTHOCTH.

HocToitHcTBO Ha AuaakTHueckus mozen Ha Ilnamen BbHAEB, KOHCTpyHpaH BbHB
BpPB3Ka C U3y4aBaHETO HA HEMCKH €3HK KaTO BTOPH YYXK[ CJIE]] aHTJIHICKH, €, 9e Mpeasiara
Ha oOyJaBaHHWTE HOBOTO 3HaHHWE MO HEMCKH Jla C€ yCBOsBAa B Ipolieca Ha pediekcus u
CpPaBHEHME ChC 3HAHUATA MO AHIJIMICKHU, KaKTO U 4pe3 MEXKIYe3UKOB TpaHcdep, Korato

TOBa € Bb3MOXKHO, WK ITOCPEACTBOM SACHO pasrpaHHYaBaHC MCXKAY JABaTa €3HKa. Ilo To3m
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HaYMH MOJENBT PaObOTH 3a MHTEIPHPAHO 3aTBBPIKAABaHEe HA 3HAHUATA M 32 MOA0OpsBaHE
Ha KOMYHHKaTHBHHUTE yMEHHS 1O JBaTa e3uka. OcBeH 4e oOpbla CHenHaHO BHUMAHHE
Ha BJIMSHUETO Ha aHTJIMHACKUS BBPXY HEMCKUS, TOCTOMHCTBO Ha MOJENA €, Ye MPEABUK A
YCBOsIBAaHE HE CaMoO Ha JICKCHKAa M IpaMaThKa, HO U Ha MPOAYKTHUBHH €3UKOBH yMEHHUS,
CBBP3aHM C pedeBa JCHHOCT. 3a MOCTUTaHE HAa ABTEHTHYHOCT Ha KOMYHHUKAIUATa Ce
M3MO0I3BAT MOIXOIAIIN MaTepruaii M MHOOPMAIMOHHH CPEICTBA, KOUTO JOIBIHUTEIHO 5
CTUMYIIUpPAT, KaTo (WIMH M HMHTEPHET-PECYPCH, CBBP3aHM C EXKEJHEBHETO Ha
CBhbBpEMEHHHUsI MJjaJl 4oBeK. E(EeKTUBEH KOMIIOHEHT Ha AMJAKTHYECKUS MOJEN € U
M3UCKBAaHETO 3a CaMOOIICHKa Ha OOy4aBaHHWTE, KOATO Te OTpa3sfBaT B Tabiauma 3a
pednexcus B kpas Ha ypoka. Taka BCEKM YYCHHK MOXKE cCaM Ja TPOCIEISBA CBOS
HanpeabK B Ipolieca Ha 00y4yeHHe.

WHTepKynTypHUAT KOMIIOHEHT Ha JAWJAKTHYECKUS MOJEN ce JONbJiBa OT
IpEeATIOKEHNsI, KOUTO Pa3lIMPsIBAT MO3HAHMATA Ha OOy4aBaHHTE 3a HEMCKara KyJITypa,
BKJTIOYBAIIM OOCHkK/IaHE HAa KPAaTKH TEKCTOBE OT HEMCKOTO JIUTEPATYpHO TBOPYECTBO,
HaOJIoOIeHNe Ha KpaTKH BHUJEa, WIIOCTPHpAIIM HEMCKOTO KYJITYpHO HACJIEICTBO H
eKETHEBHE.

B Tpera rmaBa Ha AWMCEpTaMOHHMSA TPYA ca MPEIACTAaBCHW W aHAIM3HPAHU
pe3yiTaTUTe OT IEJAarOTHYECKHsl eKCIIEPUMEHT, KOWTO TpsiOBa aa mpoBepH paboTHATa
XHUIIOTE3a Ha AUCEPTAIIOHHOTO U3CJe/[BaHE.

ExciepuMeHTBT € TpoBeA€H B TpPU €Tama: INpeABAPUTEIICH, OCHOBEH U
3aKJTIOYUTEICH. 3a BCEKM €Tall ca ONPEACTICHH TUarHOCTUYHH METOIH, MPOLEIypHU U
MHCTPYMEHTAPHYM, C YHATO NOMOII ce chOMpa HyxHaTa nHpopMmanus. T e moIoxkeHa
Ha aHAJIM3 M CTaTUCTHYecka oOpaboTKa M € KOPEKTHO IpelCTaBeHa B TaOMUuYeH U
rpa¢puuen Bun. Crartuctuyeckara oOpaboTKa € HM3BBPLICHA HAa MPOQPECHOHATHO HHUBO.
JIOKTOPaHTBT IEMOHCTPHPA OTIIMYHO pa30upaHe Ha EMIIMPUYHHUS aHAIIN3.

B npenBaputenHus eram € NPOBEACHO aHKeTupaHe ¢ 241 yyeHUIW OT
IMMHA3MajeH eTan Ha cpegHaTta oOpa3oBaTelHa CTEMEH, KOMTO M3ydaBaT HEMCKH KaTo
BTOpH €3uK cien anrnuiicku. C Hero ce mpenocTaBs Hai-oOma wuHpopMmanus 3a
npoOyieMH, KOUTO MHTEpECyBaT M3CJIEIOBATeNsl BBB BPB3Ka C OOYYEHHETO IO HEMCKH
€3UK, KaTo: Koe Yy4eOHO CBhIbpKAHHE IO HEMCKH €3MK NpE/ICTaBisiBa HaH-roisMa
TPYAHOCT 3a YCBOSIBaHE; KaK y4yaT YUEHHUIUTE - JaJl Pa3dyUTaT caMO Ha y4eOHUIIUTE, WIH
U3I0JI3BAT M JIPYTU PECYpPCH; Jald OTKPUBAT M OCMUCIAT B3aMMHOTO BIIMSHUE HA JBaTa
qy)KIM €3WKa, KOUTO H3y4aBaT. B To3m eram ce oOcChIIecTBSBA M ampoOupaHe Ha

TUAaKTHUeCKUsl Mojien. V3BbpLIeHO € MpeABapUTEIHO €KCIIEPUMEHTANIHO MPOYyYBaHe Ha
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KOMYHMKAaTUBHUTE yMeHHs Ha 149 ydyeHuum, 66 OT KOUTO NpEeMUHABAT Mpe3
eKCIIEpUMEHTaTHO O00ydeHue, pealusupaHo c nomomra Ha Komnemenmuocmno
opuenmupanua OudaKkmuyecku mooen. Pezynrarure ce OoT4MTaT C MOMOIITA Ha JBa
TeCTa, KOUTO Ca U3pabOTEeHU ChOOPA3HO KPUTEPHUHTE U MOKA3ATEIUTE 332 JUATHOCTUKA Ha
KOMIIETEHTHOCTUTE Ha M3ClelBaHUTe YyuyeHHIH. KoHCTaTupaHu ca pa3iuyus B
MOCTIKEHUATa B T0J3a HAa €KCIEpUMEHTaJIHaTa rpyla U € HalpaBeHO 3aKII0YEeHHE OT
aBTOpa Ha TUAAKTUYECKHS MOJIET, Y€ TOBA C€ IBJIKU Ha MPUIIOKEHATA eKCIIEPUMEHTATHA
METOTUKA.

B eranurte Ha OCHOBHUS U 3aKIIOUNTENEH eKkcriepuMeHT [1namen brHaeB cpaBHsBa
pe3ynraTtuTe Ha YYEHHMIIMTE OT TPU Pa3IMyHU Mapajienku B 10 kigac, KOUTO MpeMUHABAT
npe3 eKCIEPUMEHTATHO O0y4YeHHe, HO paboTAT MO pa3IuyHU BapHaHTa Ha Yy4eOHHU
KOMIUIEKTH TI0 HEMCKH e3uK. Llenrta e ma ce mpoBepu paboTHATa XUIIOTE3a, CIIOPE]] KOSTO
MPUIIOKEHUETO Ha KOMIIETEHTHOCTHO OPUEHTUPAHUS JAUJAKTUYECKH Mojes, Oa3upaH Ha
JNEMHOCTHUS MOJXO/, 1€ JoBene 10 (popmupaHe HA KOMYHUKATHUBHA KOMIIETEHTHOCT IO
HEMCKHU KaTO M3y4aBaH BTOPH UYXKJ €3UK, HE3aBUCHUMO OT TOBA C KOW OT TPUTE BapHaHTA
Ha Y4eOHU KOMIUICKTH, U3MIOJ3BaHU B YUWIIHIIE, IIe C€ KOMOWHUPA.

3a Te3u [Ba erama OT EKCIEPUMEHTAIHOTO U3CJEe/ABaHE [OKTOPAHTHT HeE
chopMupa KOHTPOJIHU TPYIH YUSHHIIH, YUUTO PE3YITATU a CbU3MEPH C PE3YyITaTUTE Ha
VUEHHUIIUTE, C KOUTO CE€ TPOBEXKAAa EKCIePUMEHTATHOTO oO0yueHue. To3m dakr
MPEJICTaBIsIBA METOJOJIOTUYECKO OTPAaHUYCHHE 32 €KCIIEPUMEHTA, 3all0TO HE MO3BOJIIBA
U3MEPEHUTE MOJIOKUTEITHN PEe3yNTaTH MO MpPeICTaBEeHUTE KPUTEPHUH U TOKazaTelnH 3a
KOMYHHKaTHBHA KOMIIETEHTHOCT Jla C€ CBhPKaT KaTerOpUYHO U €JMHCTBEHO C KayecTBaTa
HAa KOHCTPYHUPAHUS TUJAKTUIECKU MOJIEIN.

[Mnamen BbHIEB mpaBu 3aKitOYEHUE, Y€ PE3YNTATUTE HA YUCHUIIUTE, U3CIICIBAHU
B OCHOBHUSA U 3aK/IIOYUTENIHUA €Tal Ha T[eJarornyeckus eKCIepUMEHT, KOUTO
KOMOWHHpAT OOYyYEHHETO CH 110 aBTOPCKHS KOMIIETEHTHOCTEH MOJEN ¢ y4eOHHs
KOMIUIEKT - Schritte international, mocTHrar CTaTUCTUYECKH 3HAYUMHU TO-T00pH
pe3yNnTaTé OT W3CJIEIBAHUTE YUCHUIIM, KOUTO PAdOTAT M0 yuyeOHHTE KOMIUIEKTH Magnet
smart u Menschen. To3u u3BOJ HE BiM3a B IPOTHUBPEUYUE ¢ pabOTHATA XUIIOTE3a, 3AII0TO
NpUIIO)KeHHeT0 Ha KOMIETEeHTHOCTHO OpMEHTHpPaHUs IUAAKTUYECKH MOJEN JaBa Io-
BHUCOKM pE3YJITAaTH 3a M3CJICIBAHWUTE YYCHHUIIM, HE3aBHUCHMO OT BapuaHTa Ha ydeOeH
KOMIUIEKC, TI0 KOUTO Te paboTsT. DakThT 0baye, 4e ce MOCTUTa O-BUCOK CTATUCTHYECKH
3HAYUM pe3yaTaT 32 U3MEPBAHNUTE KOMIIETEHTHOCTH HA YUYEHUIIUTE MpH paboTa ¢ €auH OT

y4eOHUTE KOMIUICKTH, HE cjelBa Ja ce mojieHsBa. Omie mopede, Y€ JOKTOPAHTHT
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npearnoara, 4e ToBa MOXe Jla ¢€ AbJDKH Ha CXOJCTBOTO Ha METOMYECKaTa CTPYKTypa Ha
TO3M y4eOCH KOMIUIEKT ¢ YYeOHHIIUTE MO aHIIMICKH, 0 KOUTO YYCHHUIUTE Ca YUWIH U
IpOABIDKABAT Aa y4ar. To3W U3BOJA MOXe Ja ObJie LIEeHHa Mpenopbka 3a y4uTeIuTe IO
HEMCKH IpH n300pa Ha y4eOHUIUTE, KOWTO MPABST.

B emnupuyHO-H3cae0BaTENICKaTa YacT HAa TPYyAa aBTOPBT MpeJyiara CpaBHUTEIICH
aHaJaM3, B XOJa HAa KOWTO EIHOBPEMEHHO C pe3yITaTHTE OT EKCIEePUMEHTAITHO
HACOYEHOTO IMPOYYBAHE CE€ MPEACTaBsl JUArHOCTUYHATA KapTHHA HAa KOMIETEHTHOCTHTE
Ha YYCHHUIIUTE B M30paHaTa KOMYHMKaTHBHa 00jacT, KaTo ce IMpocie/sBa TsAXHATa
JMHAMHYHA MTPOMsIHA. ATTpOOHpPaHEeTO Ha MPEATIOKEHUS MOJIENT U YCTOWYNBUTE PE3YNITaTH
¥ TIPOMEHH, 10 KOUTO BOJH, ITI03BOJISIBA Ja ce (OPMYJIUPAT U3BOIN OTHOCHO YCIEITHOTO
My npuiarade. C ToBa Ha MpakTHKa MOJAETHT MPUA0OMBA YHHUBEPCATHO 3HAUYECHUE U
NPUIOKHUMOCT, a IPHHOCHT Ha aBTOpa cje/Ba 1a ObJe OlLIEHEH BHCOKO.

JlMcepTannoHHUST TPy € OPUTHHAIHO JEJI0 Ha aBTOpa.

E3uKBT W CTHABT Ha JUCEPTALMOHHMSA TpPyX € NoAo0aBaml 3a TO3M THII
pa3pabotku. CTpykTypara e 1o0pe opraHu3MpaHa, a HalpaBEHUTE U3BOJHM U MPEHNOPHKH
ca MOJIKPEIeHU C TEOPETHYHHU U EMITMPUYHO U3BEJICHH JJOKA3aTeJICTBA.

ABTOpedepaThT 0Tpa3siBa KOPEKTHO CHhIBP)KAaHHETO Ha AWCEPTALUOHHHS TPYA U

CbOTBETCTBA HA H3MCKBAHMUsATA.

5. TIPUHOCH U OHEHKA HA JTUCEPTALIMOHHUSA TPY |
[Tpunocute, KOMTO ca O00OOIIEHH OT JOKTOpPaHTa, ca KOHKPETH3HpAaHU Ha
TEOPETUYHO M TMPAKTUYECKO paBHHILE. Te ChOTBETCTBAT Ha ChIbPKAHHETO Ha
JMCepTallMOHHATA pa3padoTKa U OTPas3saBaT OOEKTUBHO MOCTUTHATOTO OT HETO.
[Ipunocure MoraT Aa ce rpynupar B JABE OCHOBHHU I'PYNH, ChOOPa3HO C TsAXHATa
MPUIIOKHOCT U MOJIE3HOCT.
[TpunoxkHOCTTa ce M3MepBa upe3 MPUTOAHOCTTa HA 0OOCHOBAHMS JUAAKTHYECKU
MOJIel Jla 00cIy»Ba 00yYEHHETO 10 HEMCKU €3MK B YUHIIHUINE, a TOJIE3HOCTTA Ce U3MEpBa
C TeOpeTHYECKaTa U MpakTHIecKaTa My (pyHKIIMOHAIHOCT.
OCHOBHHTE MOCTH)XEHUS B IUCEPTALIMOHHUS TPYA U IPUHOCHUTE MOMEHTH B HETO
MOraT Jia C€ CUCTeMaTU3UpaT 10 CICTHUS HAYUH:
e l30pana e akTyaJlHa M 3HayMMa 3a TeOpUATa U MpaKTUKaTa Ha
4y»X/J0€3UKOBOTO O0y4YeHHe H3cienoBaTencka npobnemaruka. [IpencraBenu
ca uJeu B o0jacTTa Ha 4y)KJ0€3MKOBOTO 00OyueHHE 10 TEMH, KOUTO UJIH HE ca

pa3paboTBaHM, MM Ca MAJIKO U3CJIEBAHH Y HAC. AKIIEHTHT BbPXY U3CIIe/IBaHEe
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Ha HSKOM OCOOCHOCTM Ha MEXIYye3UKOBO B3aMMOJeicTBHE (IIpeHOC U
UHTEep(DEpEeHINs) MEXIy aHTJIMHCKA, HEMCKA M OBJTapCKU €3UK, KaKTO M
IUJIAKTHYECKOTO UM pelylipaHe 3a HYKAUTE Ha YyXKI0E3UKOBOTO OOyueHHUe
1o HeMcKH e3uK B 10 Kjac, € 3HauuM MPUHOC 32 METOJMKAaTa Ha O0y4YEeHHUE 10
HEMCKH €3UK.

YcnenHo ca MHTErpUpaHl M aHATM3UPAHH CHIIECTBYBAIM HAYYHHU TOAXOIU U
KOHIEMIMN 10 TeMaTa Ha AMCEPTAllMOHHOTO u3cienBaHe. CHONy4wIMBO ca
KOMOWHUpAaHH ¥ TPWIOKEHH PA3TUYHU HU3CIEJOBATEIICKU METOOH |
nporenypu. Pazpaborena e moapoOHa cucTeMa OT KPUTEPUU U TOKA3aTelu,
KOATO oOXBalla KakTO JIMHTBUCTUYHATa, Taka M KOMYHUKAaTHBHATa
KOMIIETEHTHOCT Ha U3CJICBAHUTE YUCHULIH.

Paspaboren € u € TpWIOKEH JAUJAKTUYECKH HWHCTPYMEHTApUyM 3a
YCTaHOBSIBAHE HA HMBOTO Ha KOMYHHUKATHUBHHUTE KOMIIETEHTHOCTU 10 HEMCKHU
€3uK Ha yueHuuu B 10. kiac.

HampaBeHno e cpaBHeHHE MeXAy TpUTE HAW-TOMYJSAPHU y4eOHU KOMILJIEKTa B
Bbwarapus, ono6penn or MOH u npuinoxuMu B 00y4eHHETO 110 HEMCKHU €3UK B
10. knac 3a A1.2 - Schritte international, Magnet smart u Mensche;
VYbenurenHo 0OOCHOBaH, EKCIEPUMEHTHpPAH M anpoOupaH € WHOBATHUBEH
MOJIEJI 33 I'BBKABO 10 CBOSATA OPTaHU3AIMs], UHTETPATUBHO M UHTEPAKTUBHO I10
ChJIbPKaHUE U TEXHOJIOTHUS Ha OChIIECTBSIBaHE oOydeHue Ha ydeHuiu ot 10.
KJIac 32 pa3BUTHE HA KOMYHHKAaTUBHU KOMIIETEHTHOCTH IO HEMCKHU, U3y4aBaH
KaTo BTOPHU €3UK CJeJ aHIIHicKu. MonenbT OTroBapsi Ha CHbBPEMEHHUTE
TEH/ICHIIMH B Pa3BUTHETO HA YY>KIO0E3UKOBOTO oOyueHHe. ChyeTaBa akTyallHU
o0pa30BaTeNHU TEOPUH C MOJXOAN U METO/IM 3a 0O0y4eHUE, LICHTPUPAHU BHPXY
JUYHOCTTa Ha O0y4aBaHUTE — BbPXY TEXHUTE MHAMBUAYAIHH OCOOCHOCTH U
noTpeOHOCTH, KAaKTO M BBPXY TIXHATa AaKTHUBHOCT, CaMOCTOSTEIHOCT H
KOMIUIEKCHO H3rpa)<IaHe Ha IIMPOK CIEKThP OT €3MKOBH, JIMYHOCTHU U
COLIMAJTHU KOMITIETEHTHOCTH, BKIIFOUUTEIIHO MHTEPKYATYpHA KOMIIETEHTHOCT.
MonaenbT UMa BUCOK HPUIIOKEH MOTEHLUAN M B TOBA CH Ka4eCTBO MOXE Ja
o0ciyxBa €(PEKTUBHO CBOWTE MOTPEOMTENH: YUCHHIH, YUUTEIH 1O HEMCKH
€3UK, HW3CIeJoBaTeIM Ha TeopusAiTa M TMpakTUKaTa Ha YY>KIOE3HMKOBOTO
o0y4yeHHe, CIEeUUAINCTH MO0 METOJMKa Ha OOyYEeHHMETO MO HEMCKH €3HK H

APYyTry neJarorn4eCku CrueuaInuCTu.
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6. BEJIEKKU, ITPETIIOPBKHA U BBITPOCHU

Henpeunsno ca omnpeneneHd  METOJOJIOTMYECKUTE  XAapaKTEPUCTUKH  Ha
EMIUPUYHOTO MEarOrHuecKo M3CIEBAHE: MPEAMET, O0EKT, XUIoTe3a. ToBa 3aTpyaHsIBa
I'bPBOHAYAIIHOTO Bb3MPUEMaHE U OPUEHTHUPAHE B HETOBOTO ChAbPKAHUE.

B mpoBeneHOTO eMNUPUYHO U3CiIEIBaHE AUJAKTUYECKUSAT MOJIEN OU cielBajio Ja
ce pasriexa Kato pe3yamam WU UHCMpyMeHm, a He KaTo MpeaMeT Ha M3CJEeIBAHETO.
[Ipenmer Ha wu3cinenBaHe € KOMYHUKATHMBHATa KOMIIETEHTHOCT IO HEMCKH €3MK Ha
yaenuny oT 10 Kkiac, W3ydyaBalld HEMCKA KaTO BTOPU UYXKJ €3UK CJIEeJl AHTJIUHCKH,
dbopMupaHa ¢ momMolra Ha IUIAKTHYECKH MOJEIN, OCHOBaH Ha JAECHHOCTHO-OpUEHTHpPaH
noaxo. OOexT Ha u3cieaBaHe € 00y4eHHEeTO Ha YYEHUIIUTE N0 HEMCKH €3HK KaTo BTOpU
gy e3uK B 10. K1ac Ha cpeTHOTO 0Opa3oBaHME.

[IpobnembT C (opmynupoBkara Ha XHIOTe3aTa €, 4e B HES € BKIIOYCHO
MOHSTUETO ,,paMaThyHa (JMHTBUCTUYHA) KOMIIETEHTHOCT®, KOETO HE MPHUCHCTBA MpPH
orpeziesisiHe Ha IIeNITa.

Ilpenopvia: Tlpu Obaemo nyOIMKyBaHEe HA TPyAa € HEOOXOAUMO J1a CE€ HAMPaBST
KOPEKIIMH, 32 /1a C€ TOCTUTHE MO-TOJIsiIMa Hay4yHa MPELUU3HOCT U SICHOTA.

Bwnpocu:

1. Bammar wmonmen wu3HCcKBa a00pu NpodeCHOHATHO-NEAArorn4eckd yMEHHUs OT
YUHUTEJIUTE U CIELUaIHa MMPEeABAPUTEIHA MOATOTOBKA. AKO HE CT€ MPOBEKIAIN caM
EKCIIEPUMEHTATHOTO OOYyYeHHUE, CPEIIHAXTE JU 3aTPYJHCHHs P MOTHBHPAHETO HA
KOJIETUTE CH J]a y4acTBaT B €KCIIEpUMEHTA U MPH TSIXHATa MOJArOTOBKA 32 IPUIIOKEHUE
Ha Mojena? Ako caMo Bue cte paboTuiau ¢ eKCrepuMEHTATHUTE TIapasieiIKd, MOXKETe
U J1a TPENOJOKUTE KakK IIe ObJie MOCPEIIHATO OT YYHUTEIUTE MO HEMCKH €3HK
MPEUIOKEHUETO Ja MIPOBEETE ¢ TAX 00y4deHue 1o Bamms moxen?

2. Bammar wmoxen € KOMIIETEHTHOCTHO UM JIEWHOCTHO OpueHTHpaH. M3ucksa
CaMOCTOSITETHOCT W aKTMBHO y4YacTHE Ha yYEHUIIUTE, a HE MPOCTO H3MbJIHEHUE Ha
MpeABapUTEIIHO 3a/1aJICHH OT YUMTENs 3aJaud U clieHapuu. Mokere Ju Ja Jajere
npuUMepH, OT KOUTO Ja TpuaoOueM mpefcTaBa KaK YUCHHUIIUTE CaMU OIpeIessT
MOCOKaTa Ha COOCTBEHOTO CU yueHe?

3. Hmare 1M KOHKpPETHH NPENOPHKH KbM aBTOPUTE HA YYEOHUIM, KbM YUYUTEIHTE,
TUPEKTOPUTE HAa YYMUIIUINA U POIUTENHTE, O0a3UpaHW Ha pe3ynTaTure OT Barero
uzcnenBane? KakBa mpomsiHa B oOpa3oBaTelHaTa MOJUTUKA 32 UYKJIOC3UKOBO
oOydyeHue, B Yy4eOHOTO CBHIbpKaHHE M TMOATOTOBKATa HA YYHUTEIUTE IO

HEMCKH/aHTJIMACKU €3UK OMXTE MPEITOKUITH?
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7. 3AKIIFOYEHHUE: OueHsBailku BHCOKO JUCEPTALMOHHUSA TPyA H
MOJIKPEIISIHKA MPUHOCUTE B HETO, OCHOBAaHM Ha TMOKA3aHOTO OT aBTOpa 3aIBJIOOYEHO
MO3HABaHE Ha MpoOJIeMHTEe HAa METOAWKaTa Ha OOy4YeHHEe 10 HEMCKH e3WK, Ha
CBIICCTBYBAIlM TEHACHIMM MW BB3MOKHU TIIOCOKH 3a YCHBBPIICHCTBAHETO Ha
YY)KJO€3UKOBOTO OOy4YeHHE TI0 HEMCKH €3WK, KAaKTO W OTYHUTAaWKH aBTOPOBOTO
MEPCIIEKTUBHO MUCJICHE, YMEHHUSATA 3a W3CJe/BaHe, aHAIM3MpaHE W OOOCHOBaBaHE Ha
KOHCTPYKTUBHU BapHaHTH Ha TpPOMEHHM U paloTemy peuieHuss 3a Obarapckara
oOpa3oBareslHa JEHCTBUTEITHOCT, MPENOpbYBaM Ha YBAXKAEMOTO XYpH Ja TPUCHIU

obpa3oBarennara u Hay4Ha crerneH ,,JJOKTOP” na [Tnamen Ilerpos brHzes.

Penensenr:

nou. A-p Mapuana MunueBa-PusoBa

14.12. 2025r.
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1. INFORMATION ABOUT THE DOCTORAL CANDIDATE

Plamen Petrov Bandev was born on 16.08.1966. He has obtained higher education in
three majors: Bulgarian Language and Literature, English Language, and German Language,
which he later upgraded with Master’s degrees in the same professional fields. He also holds
an additional professional qualification in History. This characterizes him as a professional

with a humanitarian profile and with particular interests in the field of language education.

Mr. Plamen Bandev's long-term professional and pedagogical experience as a teacher
in secondary schools and lecturer at three universities has contributed to the accumulation of
significant pedagogical expertise in the field of foreign language teaching. This expertise,
combined with a research-oriented attitude and sensitivity to the learning difficulties
experienced by students in the process of developing their communicative competences,
naturally shapes his personal motivation to create his own functional pedagogical models for

foreign language instruction. Their theoretical grounding and experimental validation in a



school environment are described, analyzed, and presented in the dissertation entitled:
“Pedagogical models of teaching in the study of a first and second foreign language in the

system of secondary education.”

2. PROFESSIONAL AND PUBLICATION ACTIVITY

Mr. Plamen Petrov Bandev is the author of five articles published in scientific
collections and periodicals related to the issues addressed in the dissertation research. This
exceeds the publication requirements for obtaining the educational and scientific degree of

“Doctor” and testifies to his academic activity during his full-time doctoral studies.

3. INFORMATION ABOUT THE DOCTORAL STUDIES

Mr. Plamen Bandev was enrolled as a full-time doctoral student at the Department of
Pedagogical and Social Sciences of the Faculty of Education at Trakia University, Stara
Zagora, on 1 April 2022. Assoc. prof. Zlatka Dimitrova Zhelyazkova, PhD, was appointed as
his scientific supervisor. The planned training procedures and the activities related to the

doctoral programme, as well as the preparation of the dissertation, were completed on time.

The dissertation was discussed and approved for defense at a meeting of the
Department of Pedagogical and Social Sciences of the Faculty of Education at Trakia

University, Stara Zagora, held on 10 September 2025.

4. INFORMATION ABOUT THE DISSERTATION AND THE ABSTRACT

The dissertation is entitled: “Pedagogical models of teaching in the study of a first and
second foreign language in the system of secondary education.” It comprises 155 pages,
including 135 pages of text, a bibliography of 118 sources in Cyrillic, Latin, and online, and

five appendices. A total of 38 tables and 13 figures are used to present the results graphically.



The dissertation is structured into an INTRODUCTION, THREE CHAPTERS,
CONCLUSION AND FINDINGS. The first chapter, which presents the theoretical part of the

dissertation research, is developed in nine sections.

The first section provides an overview of the specifics and application of various
approaches and methods for teaching and learning foreign languages during different stages
of the development of foreign language teaching methodology. The second section presents
the regulatory framework of foreign language education in Bulgaria by educational stages.
Special attention is devoted to the regulation of early foreign language learning and the
motivation of children when choosing a foreign language to study. Studies are presented that
reveal the positive impact of early foreign language acquisition on children’s cognitive
development. A comparative analysis is made of the age at which children in different
European countries begin studying their first and second foreign languages. The trends in
foreign language teaching are compared with the priorities set in the EU educational policies

over the past 20 years regarding young people’s foreign language preparation.

The third section presents the socio-cultural, psychological, and didactic foundations
that influence the choice and teaching of a second/third foreign language. The author focuses
on German, which is chosen as a second or third foreign language by students not only in
Bulgaria but also across EU countries. The advantages and disadvantages of studying German
as a second foreign language after English are substantiated. With didactic purpose, the author
looks for comparable elements, units, and structures between learners’ native language, the
first foreign language, and the second foreign language in order to demonstrate how cross-
linguistic transfer and linguistic interference occur and how they produce different
pedagogical outcomes for learners. Drawing on his long-standing pedagogical experience,
Plamen Bandev explains why specific similarities and differences between English and
German grammar can facilitate or hinder the transfer of knowledge from the first to the
second foreign language. He offers concrete didactic ideas for interdisciplinary English—
German lessons and for project-based learning topics that promote lexical, morphological, and
syntactic transfer between the two languages and stimulate positive motivation for learning

the second foreign language.

The content of the fourth section continues the topic of the third section—cross-
linguistic transfer. It addresses the question of how knowledge of specific aspects of

Bulgarian grammar (particles as lexical units) correlates with learners’ ability to acquire



modal words and particles in German. Plamen Bédndev takes the position widely accepted
among linguists that this specific linguistic component in German is among the most difficult
for foreigners to acquire, and that its didactic presentation in textbooks—including those used
in the Bulgarian educational system—is problematic. This fact is important for teachers, as it
requires them to compensate for deficiencies in the textbook content through additional tasks

and exercises.

In the fifth section of the dissertation, the author examines how the use of literary
works during foreign language instruction affects the overall characteristics of language
learning: learners’ individual motivation to work with the language; their communicative
competence in all its dimensions—Ilistening, speaking, reading, and writing; their emotional
intelligence; as well as their moral and aesthetic development. Through literary learning in a
foreign language, the intercultural context of foreign language instruction is justified, along
with its natural integrative connections with other school subjects—humanities, philosophy,
social sciences, and the arts. A call is made to foreign language teachers to use literary texts
not only to achieve the didactic goals of foreign language education but also to support

learners’ personal and creative development, as well as their social and intercultural growth.

The sixth section is devoted to clarifying the essence and structure of the concept of
“communicative competence” in foreign language education. Plamen Bandev justifies the
inclusion of this section in connection with the tasks he follows during the pedagogical
experiment, since communicative competence is part of his system of criteria for assessing
students’ achievements. He reviews and analyzes various interpretations of the nature of
communicative competence. Different frameworks of communicative models with diverse
components—bearing different names according to the preferences of the researchers who
construct them—are presented. A specific model of communicative competence is cited,
around whose components—grammatical (linguistic), strategic, sociolinguistic, and pragmatic
(discourse) competence—a significant number of foreign language education researchers

converge.

The seventh section examines several theories and learning strategies in the context of
foreign language education. The doctoral candidate relates the need to include this content in
the dissertation to the importance of learning strategies for developing students’ learning-to-
learn competences. Specific features of certain strategies for foreign language learning are

described, the application of which improves not only students’ linguistic and communicative



skills but also their motivation and attitudes toward language learning, as well as their social

competences.

The eighth section focuses on issues related to didactic approaches in designing the
content and overall structure of foreign language textbooks. Trends are traced toward
overcoming the classical “elitist” nature of the textbook by applying approaches in content
development that directly contribute to the development of learners’ communicative skills. A
study by the Committee on Culture and Education of the European Parliament is discussed,
providing information on how the examined countries align with the Common European
Framework of Reference for Languages (CEFR) when developing the content of foreign
language textbooks used in their educational systems. The challenges teachers face in

compensating for deficiencies and enhancing the potential of textbooks are analyzed.

The ninth section presents information and analysis of the key elements of the
Common European Framework of Reference for Languages, which is perceived as a
comprehensive methodological scheme or general educational technology for language
learning in EU member states. This section allows the reader to compare the emphases placed
on the study of first and second foreign languages in Germany with those presented in the
Bulgarian State Educational Standards (SES) for first and second foreign languages. The
author justifies including this content by stating that “the textbooks used in the Bulgarian
educational system are written by German specialists guided by their educational standards.”
The complex impact of foreign language learning on students’ personal development and the
formation of their competences in Germany is demonstrated. The conclusion is drawn that
foreign language education in Germany aims, on the one hand, at developing learners’
functional communicative competence and, on the other, at fostering their skills for critical

and reflective use of foreign language knowledge across all areas of learning.

From this perspective, the doctoral candidate presents and analyzes in tables the
expected learning outcomes specified in the Bulgarian SES by educational stages, types of
learning, and levels of foreign language proficiency, including the expected outcomes for the
German Language curricula at A1 and A2 levels. Positive conclusions are made regarding the
opportunities the A1 and A2 German curricula provide teachers to apply diverse approaches,
methods, and strategies to stimulate students’ individual development and autonomy, as well
as to encourage lifelong learning motivation. According to the author, the German curricula

for levels A1 and A2 are beneficial for students because they develop their linguistic,



sociocultural, and key competences and foster a positive attitude toward learning the German

language and culture.

The second chapter of the dissertation focuses on the design of the pedagogical
experiment. It presents the methodological and instructional framework of the applied
practical research: subject matter, object, aim, tasks, and hypothesis; research methods;
organization and stages of the experimental work; criteria and indicators for diagnosing the
phenomenon under study, as well as the author’s competence-oriented instructional model for

teaching German as a second foreign language after English.

The doctoral candidate aims to empirically establish the effectiveness of the
competence-oriented didactic model he has constructed, grounded in the activity-based
approach and intended for 10th-grade students studying German as a second foreign language
after English. He operationalizes this aim through the formulation of eight research tasks,
which he carries out sequentially and describes accurately in the present dissertation. He
advances the working hypothesis that the application of the competence-oriented didactic
model he developed, based on the activity-based approach, would lead to the formation of
grammatical (linguistic) and communicative competence in the study of German as a second
foreign language in the 10th grade after English as a first foreign language, regardless of the

textbook series used by the students.

Plamen Bandev successfully integrates theoretical and research resources, clarifies key
concepts from the research toolkit, and introduces a level of systematization that is
particularly useful in the subsequent steps of implementing the empirical part of the study.
The problems identified at the theoretical level in Chapter One are interpreted from the
perspective of their interrelation and concrete applicability within the experimental research
process and explain the choice of research methods and procedures; the establishment of a
system of criteria and indicators for diagnosing the communicative competences of the
students studied; the comparative analysis of the three German language textbook series for

Grade 10; and the significance of the proposed didactic model.

The author’s didactic model is practically conceived and pragmatically envisioned
already at the stage of its planning and initial design. Its justification is based on ideas that
have proven effective and are well established in science, as well as on learner-centered and
humanistically oriented approaches: activity-based, constructivist, competence-based,

cognitive, and interactive approaches. The lessons illustrating the model share similar didactic



structures. Their aims and tasks are aligned with the expected communicative skills that
learners are required to develop according to the German language curriculum for level A1.2
in Grade 10. They observe didactic principles for organizing instruction, apply teaching
methods tailored to students’ interests and abilities, and ensure mandatory feedback for

participants in the educational process.

According to its author, the advantages of the competence-oriented didactic model lie
in “the application of various interactive methods and techniques: experiential learning
following Kolb’s cycle; mind mapping; collaborative pair work; whole-class communicative
activities; individual task-based work and sharing results within the group; pair work and
drawing based on a partner’s description; partner and group work with textbooks and
dictionaries; discussion and debate, etc.” Interactive methods place learners in an active
position and foster communication among them, contributing to the comprehensive and
integrative development not only of linguistic, but also of social and intercultural

competences.

A key strength of Plamen Bandev’s didactic model, developed in relation to teaching
German as a second foreign language after English, is that it enables learners to acquire new
knowledge in German through reflection and comparison with their knowledge of English, as
well as through interlingual transfer where possible, or through clear differentiation between
the two languages. In this way, the model supports integrated reinforcement of knowledge and
improvement of communicative skills in both languages. In addition to paying special
attention to the influence of English on German, the model also emphasizes the development
not only of vocabulary and grammar, but also of productive language skills related to speech
activity. To achieve authenticity in communication, appropriate materials and information
resources are used to further stimulate it, such as films and internet resources related to the
everyday life of contemporary young people. An effective component of the didactic model is
the requirement for learner self-assessment, reflected in a reflection table at the end of each

lesson, enabling students to independently monitor their progress in the learning process.

The intercultural component of the didactic model is complemented by proposals that
expand learners’ knowledge of German culture, including discussions of short texts from
German literary works and the observation of short videos illustrating German cultural

heritage and everyday life.



The third chapter of the dissertation presents and analyzes the results of the

pedagogical experiment designed to test the working hypothesis of the research.

The experiment was conducted in three stages: preliminary, main, and final. For each
stage, diagnostic methods, procedures, and instruments were defined to collect the necessary
data. The data were subjected to analysis and statistical processing and are correctly presented
in tabular and graphical form. The statistical analysis was carried out at a professional level,

demonstrating the doctoral candidate’s excellent understanding of empirical analysis.

During the preliminary stage, a survey was conducted among 241 upper-secondary
students studying German as a second language after English. It provided general information
on issues of interest to the researcher related to German language teaching, such as: which
areas of German language content present the greatest learning difficulties; how students
learn—whether they rely solely on textbooks or also use other resources; and whether they
identify and reflect on the mutual influence of the two foreign languages they study. At this
stage, the didactic model was also piloted. A preliminary experimental study of the
communicative skills of 149 students was conducted, 66 of whom participated in
experimental instruction implemented through the competence-oriented didactic model.
Results were measured using two tests developed in accordance with the criteria and
indicators for diagnosing students’ competences. Differences in achievement were identified
in favor of the experimental group, leading the author of the didactic model to conclude that

these differences were due to the applied experimental methodology.

In the main and final stages of the experiment, Plamen Bandev compares the results of
students from three different 10th-grade classes who underwent experimental instruction but
used different German language textbook series. The aim was to test the working hypothesis
that the application of the competence-oriented didactic model based on the activity-based
approach would lead to the development of communicative competence in German as a
second foreign language, regardless of which of the three textbook series used in schools it

was combined with.

For these two stages of the experimental study, the doctoral candidate did not form
control groups whose results could be compared with those of the experimental groups. This
constitutes a methodological limitation of the experiment, as it does not allow the positive

results measured according to the presented criteria and indicators for communicative



competence to be unequivocally attributed solely to the qualities of the constructed didactic

model.

Plamen Bandev concludes that students examined in the main and final stages of the
pedagogical experiment who combined instruction based on the author’s competence-oriented
model with the textbook series Schritte international achieved statistically significantly better
results than students working with Magnet smart and Menschen. This conclusion does not
contradict the working hypothesis, as the application of the competence-oriented didactic
model yields higher results regardless of the textbook series used. However, the fact that
statistically significantly higher results were achieved with one of the textbook series should
not be underestimated, especially given the author’s assumption that this may be due to
similarities between the methodological structure of this series and that of the English
textbooks previously and currently used by the students. This finding may serve as a valuable

recommendation for German language teachers when selecting textbooks.

In the empirical research section, the author presents a comparative analysis in which,
alongside the results of the experimental study, the diagnostic profile of students’
competences in the selected communicative domain is outlined, tracking their dynamic
change over time. The piloting of the proposed model and the stable results and changes it
produces allow for conclusions regarding its successful application. Thus, the model acquires
universal significance and applicability, and the author’s contribution deserves high

evaluation.

The dissertation is an original work by the author.

The language and style of the dissertation are appropriate for this type of academic
work. The structure is well organized, and the conclusions and recommendations are

supported by theoretical and empirically derived evidence.

The abstract accurately reflects the content of the dissertation and complies with the

relevant requirements.

5. CONTRIBUTIONS AND EVALUATION OF THE DISSERTATION



The contributions summarized by the doctoral candidate are specified at both
theoretical and practical levels. They correspond to the content of the dissertation and

objectively reflect his achievements.

The contributions can be grouped into two main categories according to their
applicability and usefulness. Applicability is measured by the suitability of the substantiated
didactic model for use in school-based German language instruction, while usefulness is

measured by its theoretical and practical functionality.

The main achievements and contributory elements of the dissertation can be

summarized as follows:

A current and significant research problem relevant to both theory and practice of
foreign language teaching has been selected. Ideas are presented in areas of foreign language
education that have either not been explored or have been insufficiently studied in Bulgaria.
The focus on interlingual interaction (transfer and interference) between English, German,
and Bulgarian, as well as their didactic reduction for the purposes of teaching German in
Grade 10, represents a significant contribution to the methodology of German language

teaching.

Existing scientific approaches and concepts related to the dissertation topic have been
successfully integrated and analyzed. Various research methods and procedures have been
effectively combined and applied. A detailed system of criteria and indicators encompassing

both linguistic and communicative competence has been developed.

A didactic toolkit for determining the level of communicative competence in German

among 10th-grade students has been developed and applied.

A comparison has been made between the three most popular textbook series approved
by the Bulgarian Ministry of Education and Science for teaching German at level Al.2 in

Grade 10: Schritte international, Magnet smart, and Menschen.

An innovative model for flexible organization and integrative, interactive content and
implementation of instruction aimed at developing communicative competence in German as
a second foreign language after English has been convincingly justified, tested, and piloted.
The model aligns with contemporary trends in foreign language education and combines

modern educational theories with learner-centered teaching approaches.



The model has high applied potential and can effectively serve students, German
language teachers, researchers in foreign language education, methodologists, and other

educational professionals.

6. COMMENTS, RECOMMENDATIONS AND QUESTIONS

The methodological characteristics of the empirical pedagogical research—subject,
object, and hypothesis—are imprecisely defined, which hampers initial comprehension and

orientation.

In the empirical study, the didactic model should be viewed as a result or tool rather
than as the subject of the research. The subject of the study is the communicative competence
in German of 10th-grade students studying German as a second foreign language after
English, developed through a didactic model based on the activity-oriented approach. The
object of the study is instruction in German as a second foreign language in Grade 10 of

secondary education.

The issue with the formulation of the hypothesis is the inclusion of the concept of
“grammatical (linguistic) competence,” which does not appear in the definition of the research

aim.

Recommendation: Future publication of the dissertation requires revisions to ensure

greater scientific precision and clarity.
Questions:

1. Your model requires substantial professional-pedagogical expertise and specific training
from teachers. If you did not personally teach the experimental classes, what difficulties
did you encounter in motivating and preparing your colleagues to implement the model? If
you were the only one using it, what is your prediction for how other German teachers
would react to a proposal that you train them in your methodology?

2. Your model is competence-based and activity-oriented. It fosters student independence
and active engagement rather than the mere execution of pre-defined tasks and scenarios
provided by the teacher. Could you give some specific examples that illustrate how

students take the initiative in steering their own learning process?



3. Based on the findings of your research, do you have specific recommendations for
textbook authors, teachers, school administrators, and parents? Furthermore, what changes
would you propose regarding the educational policy for foreign language instruction, the

curricular content, and the training of German/English language teachers?

7. CONCLUSION:

Highly evaluating the dissertation and supporting its contributions—based on the
author’s demonstrated in-depth knowledge of German language teaching methodology,
current trends, and potential directions for improvement in foreign language education, as
well as his forward-looking thinking and research, analytical, and argumentative skills—I
recommend that the esteemed jury award the educational and scientific degree “Doctor” to

Plamen Petrov Bandev.
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